
 
 

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 

   یشناس شهيبخش ر ینقد و بررس
 

 (فرهنگستان زبان و ادب فارسیپژوهشگر ) زاده‌فرهاد‌قربان
 

 1471در هشت جلد و  یو عموم یبه فارس یاست فارس یفرهنگ 
بخش  ين مقالهدر ا. منتشر شد یحسن انوردکتر  یرپرستبه س 5315که در سال  صفحه

 .است بررسی شدهن فرهنگ يا یشناس شهير
 

 ها در فرهنگ شناسي ریشه
و دگرگونی آوايی و  ريشهبه شناسی بخشی از مدخل است که  ريشهها،  در فرهنگ

آيد با آنچه در  ها می شناسی فرهنگ آنچه در بخش ريشه .پردازد ها می معنايی واژه
شناختی  های ريشه در فرهنگ. آيد اندکی تفاوت دارد شناختی می های ريشه رهنگف

پردازند، اما  ها می صورت مفصّل و همراه با ارجاع به منابع گوناگون به ريشۀ واژه به
 .ها فشرده و بدون ارجاع است های موجود در فرهنگ ريشه

به سرپرستی دکتر ) جز  به هاى فارسى، در فرهنگتاکنون 
حتى  ،رو ينااز. است نشده شناسى توجهى شهيد، به ريه باک چنان آن ،(اشرف صادقی علی
هاى  فرهنگبرخی از توان با  ز نمىیهاى فارسى را ن ن فرهنگيتر مفصّلن و يبهتر
 .جلدى اروپايى مقايسه کرد يک

                                                      
امی و يوسف سعادت پیش از انتشار مقاله مق و دوستان پژوهشگرم، دکتر احمدرضا قائم اشرف صادقی دکتر علی. 5

 .از ايشان سپاسگزارم. های شايانی را يادآور شدند آن را خواندند و نکته
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 شناسي  های بخش ریشه برتری
 : سدينو مى شناسى  شهيرارى در نقد بخش یبخت

متأسفانه در سنجش با کارهاى ... شناسى شهير ۀنین فرهنگ نشان داد که در زميانتشار ا

ف شده، در زبان فارسى و در یش تألیها پ ن، که سالیمع بزرگى چون 

بزرگ سخن  های ريشه»آرمان بختیاری، ) يما ادى نکردهيشرفت زینگارى آن هنوز پ فرهنگ

 .(5311 ،5، شمارة 10، سال ، مجلۀ «(شناختی بر  نقدی ريشه)
در بخش  ه کد توجه داشت ين سخن، بايد ايیضمن تأ

ش از یهاى پ از تمامى فرهنگ (تر تر و علمی و نه الزاماً کامل)« روشمندتر»شناسى  شهير
ز نسبت به یدترى نياز دستاوردهاى جد است و در برخى موارد خود بوده

به . است بهره بردهها  و ديگر فرهنگ (5395تهران، امیرکبیر، )ن یمعدکتر محمد  
توان در مقايسه با  را می شناسی  گمان نگارنده، بخش ريشه

در  ای نمونه،، برر رايچند مثال ز. معین گامی به پیش و گامی به پس دانست 
 :ديرینظر بگ
بِ کّهاى مر لمهک ۀشيت، و ريرکسنس« رکشَِ» ۀلمک ۀشين ریمع در . 5

است،  ر شدهکذ« فارسى. تيرکسنس»ز یره نی، و غ«رپاشکش»، «رپارهکش»، «رافشانکش»
 .شه نداردير «ربادامکش»ولى مدخل 

« روزگیعرّب پم»صورتِ  به« روزجیف» ۀلمک ۀشين ریمع در . 1
 ةن فرهنگ وجود ندارد و خواننديدر ا« روزگیپ»ه مدخل ک است، درحالى آمده

 .مربوط به چه زبانى است« روزگیپ» ۀلمکه کتواند متوجه شود  رمتخصص نمىیغ
جوهر، =  gōharپهلَوى »صورتِ  به« گوهر» ۀلمک ۀشين ریمع در . 3

تلفظ  gōharصورتِ  در زبان پهلوى به« وهرگ» ۀلمکه کن معنى يآمده، به ا« معرّب
« جوهر»ل معرّبِ آن که پس از داخل شدن به زبان عربى، معرّب شده و شکشده  مى

ر شود نه کد ذيلمه باکن یدر مدخل مربوط به هم« جوهر» ۀلمک ۀشيه رک درحالى. است
ه اگر قرار است در بخش کشود  ن سؤال مطرح مىيدر ضمن ا. «گوهر»در مدخل 

اند پرداخته  ه لغتى را از فارسى وام گرفتهکى يها فارسى، به زبان یشناسى فرهنگ هشير
 ةن است واژکمم ،گريان دیاست؟ به ب ن قاعده شدهيل اوشممشود، چرا فقط زبان عربى 

ز داخل شده یگر نيهاى د ارى مانند آن، از زبان فارسى به زبانیهاى بس و واژه« گوهر»
 ةواژ ،ها اشاره شود؟ براى مثال ن زبانيد به تمامى ايا در آن صورت بايآ. باشند

 ، فرانسوى(köşk) ىکادى، از جمله تريهاى ز از زبان فارسى به زبان« کوشْک»
(kiosque)سى ی، و انگل(kiosk )ذيل )ن یمع ولى در  ،است وارد شده
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لمه کن يبِ اها نشده، و تنها صورتِ معرّ ىگیر ن وامياى به ا چ اشارهیه («کوشک»
 .است آمده( جوسق)

 .شود ده مىيد کمترى يها انگارى ن سهلیچن در 
 

 چند نکته
فاقد  رود،  برخلاف انتظاری که از فرهنگی با اين حجم می. 5

درنتیجه، . است اشاره شده ها واژه وامهای فارسی است و در آن تنها به ريشۀ  ريشۀ واژه
 .های اين اثر پرداخته خواهد شد واژه اله نیز تنها به ريشۀ وامدر اين مق

 ، مستقیم يا با واسطه،جاهلى رةا زبان عربىِ دويل در قرآن یىِ دخايرانهاى  واژه. 1
مهم  ۀتکن نيد به ايشناسى با شهيدر ر. دارد، نه فارسى نو میانه یايران های شه در زبانير

بسیاری از . ز قائل شديو فارسى نو تما نهمیا یان دو زبان فارسیرد و مکتوجه 
پیشنهادهای موجود در اين مقاله به دلیل رعايت نکردن اين تمايز مهم در 

 .باج، رزق، سربالياستبرق، جند، د �براى مثال است؛  
 یها ههاى فارسىِ موجود در زبان عربى را طبق قاعد واژهادى از يها تعداد ز عرب. 3

ها دوباره وارد زبان  ن واژهياتعدادی از سپس صورت جمع . اند جمع بستهزبان خود 
ه کپندارند  ن مىین موضوع چنيبرخى بدون در نظر گرفتن ا. است فارسى شده

ها را  اند و آن زبان عربى جمع بسته ةهاى فارسى را طبق قاعد واژهن يها ا زبان فارسى
هاى عربى  ها در فرهنگ ن لغتيه صورت مفرد و جمعِ اک درحالى ،دانند غلط مى

ها  ه در فارسى وجود دارد با آنکهاى جمعِ عربى  گر واژهيد مانند دياست و با آمده
 .، موانیدنیفرامسناجق، ن، یر، دساتیدسات �براى مثال  ؛ردکبرخورد 

ذکر اين . است های عربی پس از ورود به فارسی تغییر کرده معنی بسیاری از واژه. 5
، شايد به شناسی اهمیت بسیار دارد، اما در  ر ريشهتحول معنايی د

در اين مقاله نیز، به . است ای نشده ندرت، به اين موارد اشاره دلیل رعايت اختصار، جز به
 .است اين موارد پرداخته نشده

سى وارد یى مانند روسى، فرانسوى، و انگليها از زبان یا واژه ه وامکدر مواردى . 4
رى از یق لغت و جلوگینان از مبدأ دقین روش براى اطمياست، بهتر شده فارسى

ل در زبان مبدأ و یدخ ۀلمک «معناشناختىِ»و  «آواشناختى»شناسى نادرست، بررسى  شهير
 ذکرشدهشنهادهاى یارى از پیبس. آن با تلفظ و معناى همان واژه در فارسى است ۀسيمقا

 .است ارائه شده وهین شيا رىِیارگک ن مقاله با بهيدر ا
هايی با خط غیر از  هايی از زبان واژه صورت آوايی وام در . 1
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شناسی رايج و  اين روش در ريشه. است لاتین، مانند روسی، يونانی، و مغولی ذکر نشده
 .ايم هايی را آورده در اين مقاله صورت آوايی چنین واژه. مطلوب نیست

شوند، وقتى به فارسى وارد  ختم مى[ ا ـ]=  aه ه بکلمات روسى کشتر یب». 9
 �نا یالباس، ماشک �الباسا کاست؛ مانندِ  ها حذف شده ن مصوت از آنياند، ا شده
منات  �ن، مانِتا یدوج �نا يوژيوان، د �نت، وانّا ل �س، لِنتا کوا �سا کن، وایماش

جمع است و اگر در فارسى گفتارى علامت  âه کن است ين امر ايعلت ا(. هیپول روس)
لمات کن ياز ا aن نظر ياز ا. شدند شدند، جمع تلقى مى وارد فارسى مى aلمات با کن يا

ند در ين فرايا. اند جمع بسته شده âحذف شده و دوباره در فارسى گفتارى با 
ه از يل پاکشدن ش ساخته»عنى ي[ معکوس اشتقاق]=  back formationشناسى به  زبان

ه در فارسى به ک« داياندک»فرانسوى  ۀکلم. موسوم است« شتقاصطلاح م ل بهکروى ش
ى «لایرت» ۀکلمل در ين تبديا. است افتهيل کر شییل تغین دلیز به همیبدل شده ن« دياندک»

 .(551، ص 5311صادقى ) «است بدل شده« لیرت»ه در فارسى به کشود  ده مىيز دیعربى ن
( uدر قديم ) a ،oه مصوت کوتاه در بسیارى از کلمات فارسى که با يکى از س». 1

گردند، گاهى اين مصوت حذف شده و به دنبال صامتِ اول از  یآغاز م( iدر قديم ) eو 
 �است، مانند اشتر  دو صامتى که بلافاصله پس از اين مصوت قرار دارد اضافه شده

اين قاعده گاهى شامل کلمات عربى نیز . شکم و غیره �فزون؛ اشکم  �شتر؛ افزون 
 .طناب و عوان �مثال ؛ برای (1و  9، ص 5393صادقى )« است هشد

اما ... اند کرده تلفظ مى« ک»صورت  بیگانه بوده و آن را به« ق»يرانیان با تلفظ ا». 7
ترديدى نیست که تثبیت و جا ... هاى فارسى است يکى از واج« ق»بینیم که  یامروز م

در متون فارسى و در ... است انجامیدهها به طول  در زبان فارسى قرن« ق»افتادن تلفظ 
ها با  اند، اما اصل عربى آن ضبط شده« ک»ها کلمات زيادى وجود دارد که با  فرهنگ

که  طورى نويسان شده، به هاى بعد موجب اشتباه فرهنگ است و اين امر در دوره« ق»
صادقی )« اند ها دانسته را معرّب آن« ق»اين کلمات را اصل و صورتِ با « ک»تلفظِ با 

 .لک ترياک، کپان، کولنج، لک �؛ برای مثال (4، ص 5314
ا چند ي يکه کداراى چند معنى باشد  ای لمهکن است کدر برخى موارد مم. 50

در . گر وارد فارسى شده باشديگر از زبانى ديا چند معنىِ دي يکزبان و  يکمعنىِ آن از 
اى  د در مدخل جداگانهيند بادار که خاستگاه مشترکى يها ا معنىين صورت معنى يا

 .ن، نمرهیاپوت، ماشکرلُ، شوت، فرُم،  �براى مثال  ؛رندیقرار بگ
از  برخی ۀشيردر  و  در . 55
 ۀحاضر ارائ ۀهدف مقال .است نظر شده ديتجد هاى  مدخل
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از  ؛ درنتیجه،است و بهبود  هماند رادهاى احتمالىِ باقىيى براى برخى ايشنهادهایپ
 .است شدهاند خوددارى  اصلاح شده دو اثر نامبردهه در ک مواردیى يبازگو

است،  هاى اختصارى استفاده شده ها از نشانه شهيبراى ر در . 51
ن مقاله تمامى يدر ا(. فارسى)= « .فا»، و (عربى)= « .عر»، (ىکتر)= « .تر»مانند 

 .است امل نقل شدهکصورت  هاى اختصارى به انهنش
ط یهاى بس ش حجم مقاله، در اغلب موارد تنها به واژهيرى از افزایجلوگ برای. 53

ب خوددارى کمر ب، و مشتقکهاى مشتق، مر واژه ۀشيرذکر پرداخته شده و از 
های  ، ريشۀ مدخل«کشیک»برای مثال، پس از پیشنهاد برای ريشۀ مدخل  .است شده

 .است ذکر نشده... ، و«باشی کشیکچی»، «کشیکچی»، «باشی شیکک»
 های موجود در  در اين مقاله فقط به تعداد اندکی از ريشه. 55

های ديگر و  توان پیشنهادهای موجود را برای بسیاری از مدخل است و می پرداخته شده
 .تا حد کتابی جداگانه افزايش داد

های  بازبینی ريشه بلکه هدفْ ،ارائۀ اشتقاق جديدی نبوده هة مقالهدف نويسند. 54
و منابع  شناسان های پیشین ريشه پژوهش، بر مبنای موجود در 

نويسان و پژوهشگران  نگارنده بر اين باور است که فرهنگ .است بودهشده  شناخته
ارند و امیدوار است ندرت، همکاری تنگاتنگی با يکديگر ند شناس ايرانی، جز به ريشه

شناختی پژوهشگران اهل فن را  که با انجام اين پژوهش، بخشی از دستاوردهای ريشه
 .نويسی فارسی کرده باشد وارد حوزة فرهنگ

را  اران، کن، به همراه تعدادى از هميش از اینگارنده پ. 51
م، و یه آغازِ استخراج، تنظکاازآنج. رده بودمکف مجدد یارى موارد تألیش و در بسيرايو

است،  تاب صورت گرفتهکش آن يرايف و ویان تألين مقاله پس از پاينگارش مواد ا
به . تاب هم اعمال شودکد در آن يرو، با شِیپ ۀشنهادهاى موجود در مقالیارى از پیبس

عمید، حسن ) شناسی  بخش ريشهنونى، نقدى بر ک ۀمقال ،گريان دیب
 .ديآ ز به حساب مىیگر نيهاى فارسى د ن فرهنگیو همچن (5317، ان، اشَجَع، دو جلدتهر

 ريشۀ، و قاً مندرجات یدقريشۀ نخست، ها  مدخلدر تمامى . 59
دوم  ريشۀان يدر پا. است ، تقريباً مطابق با روش اين فرهنگگارندهنی «هاشنهادیپ»دوم 

 .شود ر مىکآن ذشنهادها و منبع ین پيل ایز دلین
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 پیشنهادها
 [asphalte: فرانسوى] sf�lt�� آسفالت

 .(19، ص 5315دقى صا) [asfálʸt: روسى]
 دون ريشهب sime�� آسیمه

 (.1995, no. 1729 ) [symy’: سغُدى]
 بدون ريشه q�z�� آغاز

 ؛ 1939, p. 98 ) [γ’z’’: سغُدي]

1995, no. 87.) 
 .نوعی سکۀ طلا و نقره [غولىم] q�e��آقچه 

 .(1965, vol. 2, p. 85 ) [aqča: ىکتر]
 ، ذيل آغچه، اقچه5315انورى  �نیز 
کاکلی از پَر بعضی پرندگان  [ترکی] ot�qe� اتاقه

 .زدند که بر کلاه می

 .1963, vol ) [otaġa :مغولی میانة غربی]

1, p. 112). 
 [ترکی] axte� اخته

 ) [axtaو  aqta :نة غربیمغولی میا]

1963, vol. 1, p. 114). 
 [کاستبر: معرّب، از فارسى] estabraq� استبر 

 .هاى بسیار پهَن گیاهى با برگ
: میانه یفارس، از istabraq: آرامیمعرّب، از ]

stabrag] ( 2007, p. 58 ؛ 

2008, p. 109 1893 ؛, no. 713 ؛ برای
 .p ,1986  � فارسی میانه صورت

77.) 
 .سفیداب [معرّب، از فارسى] sfid�j�� فیداجاس
 ) [ispēδ g*: پهلويمعرّب، از ]

2008, p. 111.) 
 .اسیر جنگی؛ غنیمت [ترکی] olje� الجه

 .1963, vol ) [olǰa :مغولی میانة غربی]

1, p. 143). 
 .قوم؛ قبیله طايفه؛ [ترکی] olus� الوس

 .1963, vol ) [ulus :مغولی میانة غربی]

1, p. 175). 
 :فرانسوى] emp[e]r�t[e]ris� امپراطريس

impératrice] ملکه. 
، ص 5315صادقی ) [imperatrí�a: از روسى]

 .(1994 ؛ 55
 [empereur: فرانسوى] emp[e]r�tur� امپراطور

؛ 54ص ، 5315صادقی ) [imperátor: روسى]
در  empereur فرانسوىِ واژة .(1994 

mpʀı  صورتِ  اين زبان به ʀ شود تلفظ می. 
نوعی  [آمُله: معرّب، از سنسکریت] amlaj� لجام

 .آلوچۀ وحشی که مصرف دارويی دارد

: ، سنسکریتāmalag*: معرّب، از فارسی میانه]

āmalaka]  فارسیقیاس کنید با : 
( 2008, p. 108.) 
 انبه [انبه: معرّب، از هندي] ambaj� بجان

برای صورت ) [ambag: معرّب، از فارسی میانه]
 .(p. 8 ,1986 � فارسی میانه

 .دوست؛ رفیق [ترکی] �and� 1اندا

 .1963, vol ) [anda :مغولی میانة غربی]

1, p. 149). 
براى اى  آهن سرخمیده :بدون ريشه �ango� انگژ

 لیراندن ف
فرهنگ »، گارنیک آساطوريان) [aṅkuś: هندى]

معرفی مقدماتی با )شناسی زبان فارسی  ريشه
، شمارة 51 ، سال ۀ، مجل«(چند نمونه

 ,1956 ، از 33و  31ص ، 5310، 1
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vol. 1, p. 19-20). 
 .قبیله [ترکی] oym�q� اويما 

 [a  maqو  obaq (omaq) :مغولی میانة غربی]
( 1963, vol. 1, p. 182). 

 .متصدی غذا [ترکی] id��i� ايداچی

 .1963, vol ) [id či :مغولی میانة غربی]

1, p. 188). 
 بدون ريشه b�demj�n بادمجان

، از bādingān*: معرّب، از فارسی میانه]

ريشه با هندی  هم [vātiṅgaṇa: سنسکریت
 -bhaṇṭākī, bh  ṇṭikā, v  ntāka: باستان

( 2008, p. 120 ؛ برای صورت
 .vol. 3, p ,1956  � سنسکريت

186.) 
 [bac: فرانسوى] b�k 1باک

، «ظرف»در فرانسه به معنی  bac [bak: روسى]
مثلاً ظرف آب است و در مورد مخزن بنزين 

 .(19، ص 5315صادقى )است  کار نرفته به
. مکان يا سالن رقص .1 [bal :فرانسوى] b�l 5بال
 .رقص .2
، ص 5315صادقى ) [bal :روسى، از فرانسوى]

51). 
 [banderole: فرانسوى] b�nd[e]rol باندرول

 �؛ نیز 1994 ) [banderólʸ: روسى]
č در  banderole فرانسوىِواژة . (1970 

 .است «پرچم»اين زبان به معنی 
 .آشپز [ترکی] b�var�i باورچی

 ,1963 ) [ba’urči :مغولی میانة غربی]

vol. 1, p. 202). 
 [boycott: سىیانگل] b�ykot بايکوت

، ص 5315صادقى ) [/boykót /baykót: روسى]
در اين زبان  boycott انگلیسىِ واژة. (39
 .شود تلفظ می bɔɪ.kɒtˈصورتِ  به
 بدون ريشه bot بت
 -buddhá: سنسکریت، از «بودا» bwt: سغُدى]

 ؛ p. 94 ,1939 ) [«بودا»

1961, col. 921 1995 ؛, no. 2929.) 
 [ونانىیمعرّب، از ] barbat برب 

: ونانىی، از barbat: میانه یمعرّب، از فارس]

bárbitos  وbárbiton] (اشرف صادقی،  علی
، «باربُدسپهبَد ـ سپهبُد، هیربَد ـ هیربُد، باربَد ـ »

، سخن، ، تهران
  �؛ برای صورت يونانی 559، ص 5310

1960-1972, vol. 1, p. 220). 
 بدون ريشه: بعضی barxi برخی

؛ 1939, p. 100 ) [prxy(y): سغُدي]
 1995, no. 7334.) 

 [brigade: فرانسوى] berig�d بريگاد

، 5315دقى صا) [/�brigáda /brig��d: از روسى]
 .(59ص 
 بدون ريشه bost�n ستانب

 ) [bōstān: از فارسی میانه، معرّب]

2008, p. 123 ؛ برای صورت 1986 ؛
و  p. 48 ,1974  �فارسی میانه 

- 2004, p. 119 

�bōyestān� ؛ برای صورت عربی�  

1994, p. 71.) 
 بدون ريشه: خمره ba(o)stuq ستو ب

 ) [bastūk: از فارسی میانه، معرّب]

2008, p. 130.) 
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 [سىیاز انگل] basketb�list بسکتبالیست

č) [basketbolíst: روسى]  1965, p. 

42). 
 [bouteille: از فرانسوى] botri بطرى

مرکّب از واژة انگلیسیِ  [فارسی. انگلیسیاز ]
bottle (ورود به فارسی واج  که پس ازl  تبديل

 i-/  «» فارسىِ و پسوند( «بُطر»: شده rبه 
اشرف صادقی به  تذکر شفاهی دکتر علی)

 کتری �نیز (. نگارنده
  [مگَبَ: معرّب، از فارسی] baqam بقم

 .(55ـ51، ص 5314صادقی ) [عربی]
 ةاى با میو گیاهى درختچه [هندى] bal�dor بلادر
 .رنگ سیاه

: تیرک، از سنسbalādur: نهمیا یفارس]

bhallātaka-] (1981, p. 226 ؛
 1956, vol. 2 ,p. 484 ؛ 

2011, p. 30 ؛ برای صورت فارسی میانه� 
1986, p. 16). 

 بدون ريشه: فاسق؛ بدکار bal�de بلاده
 (.بلايه �) [«نادرست» pδ’tyو  pδ’ty’: سغُدي]
 بدون ريشه: فاحشه .2. بدکار .bal�ye 1 بلايه

 ) [«نادرست» pδ’tyو  pδ’ty’: سغُدي]
1939, p. 102 1995 ؛, no. 1260.) 

 [ونانىیمعرّب، از بِلَّور، بَلوّر، : عربی] bolur وربل
: قیاس کنید با سنسکريت [bēlūr: فارسی میانه]

vaiḍūrya- «و يونانی« سنگ لاجورد :béryllos 

(  2008, p. 128-129 ؛ برای صورت
؛ برای p. 18 ,1986 �فارسی میانه 

-1960  �صورت سنسکريت و يونانی 

1972, vol. 1, p. 234.) 

 [billet: از فرانسوى] belit بلیت

 واژة. (59، ص 5315صادقى ) [bilʸét: از روسى]
تلفظ  bijɛصورتِ  در اين زبان به billet فرانسوىِ

 .شود می
 [بنگ: سنسکریتمعرّب، از ] banj جبن

 .1893, no ) [bang: از فارسی میانه، معرّب]

 ؛ p. 129 ,2008  �؛ نیز 232

1971, p. 603 برای صورت فارسی میانه ؛� 
1986, p. 17.) 

 [benzène, benzine: فرانسوى] benzin بنزين

جاى  در فرانسه به [/benzín /bʸinʸzʸín: روسى]
 essence« اسانس» ۀکلم[ benzine]= بنزين 

 (.11، ص 5315صادقى )رود  کار مى به
 [بنفشه: معرّب، از فارسی] banafsaj فسجبن

 ) [wanafšag: فارسی میانه معرّب، از]

1893, no. 231 ؛ برای صورت 1986 ؛
 �؛ نیز p. 86 ,1986 �فارسی میانه 

 2008, p. 129). 
 [ترکی] bur�n بوران

 .1963, vol ) [borān :مغولی میانة غربی]

1, p. 219.) 
 [ buffalo: فرانسوى/ سى یانگل] buf�lo بوفالو

املا در با اين  [buffalo: سىیانگل]
 (- و ( 2008 

 ( 1970) 
 (�)byflنوشته و  buffleدر فرانسوى . يافت نشد
 .شود تلفظ مى
 .میدان جنگ [ترکی] bolj�r بولجار

 ,1963 ) [bolǰār :مغولی میانة غربی]

vol. 1, p. 229). 
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 [ روسى] bolki بولکى

آخر « »رسد که  به نظر مى [فارسى. از روسى]
نسبت فارسى باشد که پس از حذف « »کلمه، 

a  ِصادقى )به آن اضافه شده « بولکا»پايانى
 (.همان) búlka: روسى. (30، ص 5315
 .سکۀ تقلبی [رهبه: معرّب، از فارسى] bahraj رجبه
 ) [bahrag: معرّب، از فارسی میانه]

2008, p. 122 ؛ برای صورت فارسی میانه� 
 1974, p. 43 �bahrak�.) 

نوعى  [کبه: ارسىمعرّب، از ف] bahaq بهق
 .وپیس در پوست لک

 بهک �نیز  .(9، ص 5314صادقى ) [عربی]
 بدون ريشه: بهق � bahak بهک

 .(4، ص 5314صادقى ) [: از عربى]
: دق، معرّب، از فارسىیبَ: عربى] beydaq 5بید 

 .پیاده [کادیپ
 یمعرّب، از فارس، : از عربی، : عربى]

؛ payādag] ( 1893, no. 347: میانه
؛ p. 602, 617 ,1971 ؛ 1986 

- �برای صورت فارسی میانه 
2004, p. 288 عربیِ ؛ برای صورت

 �  1994, p. 103 .) ًصورت ظاهرا
طبق قاعدة اشتقاق  عربی مفردِ واژة 

 ساخته جمعِ معکوس از روی صورتِ 
 .(فردوس �ز نی)است  شده

 [biscuit: فرانسوى/ سى یانگل] biskuvit بیسکويت

. (30، ص 5315صادقى ) [biskvit: از روسى]
صورتِ  در اين زبان به biscuit فرانسوىِ واژة

biskЧi انگلیسیِ  که واژة شود، درحالی تلفظ می
biscuit صورتِ  در اين زبان بهˈbɪs.kɪt  تلفظ

 .شود می
الملوک که  واده با تاجخان گیاهی هم �bi 1بیش

 بدون ريشه: ایِ آن زهر هلاهل است ريشۀ غده
 [-viṣa: تیرکسنس با قیاس کنید، bīš: فارسی میانه]
( 1956, vol. 3, p. 227 ؛ برای

 .p ,1986 �صورت فارسی میانه 

18.) 
 [billard: از فرانسوى] bil[i]y�rd بیلیارد

 واژة. (39، ص 5315 صادقى) [bilʸyárd: روسى]
 bijaʀصورتِ  در اين زبان به billard فرانسوىِ
 .شود تلفظ می
در شطرنج، حالتى در پايان بازى که در  p�t پات

آن، يکى از دو طرفِ بازى کیش نیست، ولى 
هاى خود را حرکت  کدام از مهره تواند هیچ نمى

بدون : شود دهد و بازى با نتیجه مساوى تمام مى
 ريشه

-) [pat: وىفرانس]  2008). 
 بدون ريشه: گلّه؛ رمه p�de پاده

 (.1995, no. 6541 ) [p’tk: سغُدي]
 [parquet: فرانسوى] p�rket پارکت

 واژة(. et al. 2007 ) [parkét: روسى]
 paʀkɛصورتِ  در اين زبان به parquet فرانسوىِ
 .شود تلفظ می
 [passeport: ىفرانسو] p�sport پاسپورت

č) [pásport: روسى]  واژة(. 1970 
صورتِ  در اين زبان به passeport فرانسوىِ
p spɔʀ شود تلفظ می. 
 [؟] p�sur پاسور

 ؛ 39، ص 5315صادقی ) [pasúr: روسى]

1994, p. 113). 



104 
 5375،  7، شمارة 

 نقد و بررسی
  شناسی بخش ريشه نقد و بررسی

 

 [مخففِ پادشاه] ���p پاشا

 ,1965 ) [: ، از فارسىpaša: ىکتر]

vol. 2, p. 4201971  ؛, p. 595؛ 

and  2005, �pasha�). 
 [paquet: فرانسوى] p�kat پاکت

 ؛ 39، ص 5315صادقی ) [pakét: روسى]

در اين زبان  paquetفرانسوى  کلمۀ. (1994
 .شود تلفظ می pakɛصورت  به
 [paletot: فرانسوى] p�lto پالتو

صادقى ) [paletot: فرانسوى، از palʸtó: روسى]
 .(1994 ؛ 31، ص 5315
. فرانسوى] p�n-e(�e)sl�m-ism اسلامیسم پان

 [فرانسوى. عربى

-)[ panislamisme: فرانسوى]  

2008). 
. عربى. فرانسوى] p�n�arab-ism عربیسم پان

 [فرانسوى

-) [panarabisme: فرانسوى]  

2008). 
نى از مقدار معیّ [portion: فرانسوى] pors 1پرس

 .يک نوع غذا
؛ 39، ص 5315صادقی ) [porʦʸa: روسى]

 1994, p. 114) . فرانسوىواژة portion 
 .شود تلفظ می  pɔʀsjɔ صورتِ در اين زبان به
 [protester: از فرانسوى] po(e)rotest پروتست
 .اعتراض

 [protest: سىیانگل]
 [Primus: سىیز انگلا] perimus پريموس

 �؛ نیز 1994 ) [prímus: روسى]
č  1970). 

 بدون ريشه: تاج گل pas�k پساک
؛ 1939, p. 98 ) [ps’k(h), ps’k’: سغُدي]

 1995, no. 1303.) 
 بدون ريشه: آماده؛ فراهم pasaqde پسلده

 .1939, p ) [ptsγtyyو  pts’γtk: سغُدي]

 (.no. 7871, 7894 ,1995 ؛ 104
 بدون ريشه: پاشنۀ پا pa(e)l پل
-؛ 1939, p. 98 ) [-pδ: سغُدي]

 and -  2004, p. 

136.) 
 [ plomb: فرانسوى] polomb پلمب

č) [plomb: ، از فرانسوىplómba: روسى]  

ن زبان در اي plomb فرانسوىِ واژة(. 1970
 .شود تلفظ می  plɔصورتِ  به

) [populism: سىیانگل] populism پوپولیسم
) 

 populism انگلیسىِ واژة [populisme: فرانسوى]
تلفظ  pɒp.jʊ.lɪ.zəmˈ صورتِ در اين زبان به

 .شود می
جسم ( نجوم) [pulsar: سىیانگل] pu(o)ls�r پولسار

 ...آسمانى بسیار فشرده
-) [pulsar: رانسوىف]  واژة( 2008 

 pʌl.s ːʳˈصورتِ  در اين زبان به pulsar انگلیسىِ
 .شود تلفظ می
نوعى  .1 [ىک، از چpolkaِ: فرانسوى] �polk پولکا

 .آهنگى دوضربى .2. رقص لهستانى
 .(31، ص 5315صادقى ) [pólʸka: روسى]

 [روسى] pir��ki پیراشکى

صادقی ) pirožók: ىروس [فارسى. از روسى]
رسد  به نظر مى. (1994 ؛ 30، ص 5315
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نیز  .فارسى باشد پسوندآخر کلمه،  i-/  «»که 

 بولکى و فاستونى �
مقدارى از  [؟peak: سىیاز انگل] peyk 1پیک

مشروب الکلى که در يک پیاله يا استکان جا 
 .گیرد مى

، ص 5315صادقى ) [/paʸók /payók: از روسى]
35). 
 [هندي] pil لیپ

، «عاج» -piru: فارسی باستان، از pīl: فارسی میانه]

 �)[  pīlu: و سنسکریت pīlu: قیاس کنید با اکدي
 .(فیل
 .چین لباس [plier: از فرانسوى] pili 3پیلى

فعل  «تا کردن» plierفرانسوى در  [pli: فرانسوى]
 )شود  می تلفظ plijeصورت  است و به

1970.) 
سرباز  [ن؟یا تابعین یتأب: از عربى] t�bin تابین
 .ساده

 ) [«پنجاه» tābīn: غربى ةمغولىِ میان]

1963, vol. 1, p. 241). 
 بدون ريشه t�r�j تاراج

 .vol. 2, p ,1965 ) [؟taraš: ىکتر]

435). 
 بدون ريشه: قراری و اضطراب بی tap�k تپاک

 (.1995, no. 9622 ) [tp’kh: سغُدي]
 [ونانىی، از trachomeفرانسوى، ] tar�xom تراخم

 .نوعى بیمارى عفونى چشم
(. 31، ص 5315صادقى ) [traxóma: از روسى]

صورتِ  در اين زبان به trachome فرانسوىِ واژة
tʀakom شود تلفظ می. 
، tramway: از فرانسوى] ter�mv�[y] [ى]تراموا

 [سىیاز انگل

 واژة(. 11ص ، 5315صادقى ) [tramváy: روسى]
صورتِ  در اين زبان به tramway فرانسوىِ
tʀamwɛ شود تلفظ می. 
 [transport: فرانسوى] ter�nsport ترانسپورت

. (11، ص 5315صادقى ) [tránsport: روسى]
صورتِ  در اين زبان به transport فرانسوىِ واژة

tʀ  spɔʀ شود تلفظ می. 
 بدون ريشه: تارومار tart-o-mart ومرت ترت

؛ 1939, p. 95 ) [trtmrt: سغُدي]
 1995, no. 9679.) 

 () [؟] �terevir ترويرا
  and ) [Trevira: سىیانگل]

2005). 
 [ونانىی] ta(e)r[i]y�k کايتر

 [thēriakos: ونانىی، معرّب، از : از عربى]
 �نانی ؛ برای صورت يو4، ص 5314صادقى )

 and  2005, �treacle�.) 
 [ترکی] tasme تسمه

 .1963, vol ) [tasma: غربى ةمغولىِ میان]

1, p. 245). 
کلاهی که بر سر باز يا هر پرندة  tom�qe تماغه

 بدون ريشه: گذاشتند شکاری ديگر می
 ,1963 ) [tomaġa: غربى ةمغولىِ میان]

vol. 1, p. 257). 
 .مأمور ابلاغ فرمان شاه [ترکی] tav��i تواچی

 .1963, vol ) [to’ači: غربى ةمغولىِ میان]

1, p. 260). 
 .مأمور آشپزخانه [ترکی] to�m�l توشمال

 ,1963 ) [tüšimel: غربى ةمغولىِ میان]
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vol. 1, p. 269). 
 [از فرانسوى] tiy�tr تیاتر

 .(11، ص 5315صادقى ) [tʸiā tr: روسى]
 بدون ريشه: کاروانسرا tim 5تیم
 ) [«مغازه» tien: نىی، از چtym: سغُدى]

1939, p. 94 1995 ؛, no. 9747.) 
خبری که برای اطلاع عموم در  [ترکی] j�r 3جار

ها با صدای بلند اعلام  ها و محله کوچه
 .کردند می

 ,1963, vol. 1 ) [ǰar: غربى ةمغولىِ میان]

p. 277). 
 [ترکی] j�r�i جارچی

 .1963, vol ) [ǰarči: غربى ةمغولىِ میان]

1, p. 277). 
 .مشاوره [ترکی] j�naqi جانقی

 .1963, vol ) [ǰaŋgi: غربى ةمغولىِ میان]

1, p. 280). 
 مقام و منزلت [فارسی باستاناز  ،بعرّم] j�h جاه

: فارسی باستان ، ازgāh: فارسی میانهمعرّب، از ]

gāθu-] ( 1981, p. 2261953 ؛, p. 

  �؛ برای صورت فارسی میانه 183

1974, p. 80.) 
محل  [فارسى. ى؟کتر] jabb�-x�ne جباخانه

 .دارى آلات جنگى ساختن يا نگه
سلاح؛ » ǰebӓ: غربى ةمغولىِ میان [فارسى. مغولى]

 .(vol. 1, p. 284 ,1963 ) «زره
 [عربى. عربى] jedd-iy[y]at جديت

 p. 136 ,1994 ) [ة: عربى]

�seriousness�). 
 [ىکتر] jarge جرگه

 .1963, vol ) [ergäǰ :مغولی میانة غربی]

1, p. 291-293). 
 [از عربى، جمعِ جزوه] jozav�t جزوات

 (زوهج �) [عربى ة، به قاعدجمعِ ]
 [از عربى] jozve جزوه

]= از همین کلمه ...  ۀکلم [فارسى. از عربى]
 e/a- =« »ساز  پسوند اسم ۀبه اضاف[ 

  ةپور دربار خیام. است ساخته شده
و جمعِ (... «دفتر»به معنى ) »: است نوشته
اينکه « .در لغت موجود نیست... آن 

مأخوذ دانسته غلط  ةمعین آن را از عربى 
 .(50، ص 5393صادقى )است 
 [تیزگ: آرامیمعرّب، از ، ةیَجز: عربی] jezye جزيه

، قیاس gezīθā: آرامیمعرّب، از ، ة: عربی]

 ) [«جزیه» gazīdag: کنید با فارسی میانه
1981, p. 225 ؛ برای صورت فارسی میانه� 

1986, p. 36).  ًآيلرس آن را مستقیما
 ,1971 )داند  می gazītاز واژة فارسی میانۀ 

p. 594.) 
 بدون ريشه joqd جلد

 ؛ 1939, p. 96 ) [cγwty: سغُدي]

1995, no. 3184.) 
 بدون ريشه: پاداش نقدی؛ انعام je(o)ldu جلدو

 .1963, vol ) [ǰüldü :میانة غربی مغولى]

1, p. 294). 
 بدون ريشه jolge جلگه

 .1963, vol ) [ǰölgä :مغولی میانة غربی]

1, p. 294). 
 [ىکتر] je(o)lo[w] جلو

 ) [«افسار»  ǰilau :مغولی میانة غربی]
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1963, vol. 1, p. 296). 
 [ىکتر] jeliqe جلیقه

 [gilet: ، از فرانسوى/žiletka /�ɨlʸétka: از روسى]
، از 33و  31، ص 5315صادقى )

 �نیز . (1994 نفیسى؛ سعید  
 قهتجلی

: از عربى] jam�di.y.o.s.s�ni الثانى جمادى

 [ةنیَالثّا يجُمادَ

 .(p. 158 ,1994 ) [: از عربى]
 .سپاه [گُند: معرّب، از فارسى] jond 5جند

 [gund: میانه ی، از فارسgund: معرّب، از آرامى]
( 2008, p. 135 1974 ؛, p. 

. 1986 ؛ p. 104 ,2007 ؛ 86
دربارة احتمال وام گرفته شدن واژة فارسی میانۀ 

gund  ازgunn  2008  �سامی, p. 

135 .) 

 .بیضه؛ خايه [گُند: معرّب، از فارسى] jond 1جند
 ) [gund: میانه یمعرّب، از فارس]

2008, p. 138 1971 ؛ 1986 ؛, p. 

 �برای صورت فارسی میانه ؛ 603
1986, p. 38.) 

بچۀ  [ذرگو: ، از فارسىمعرّب] jo[w]zar ذرجو
 .گوزن

: میانه ، معرّب، از فارسى/  : عربى]

gōdar] ( 1986.) 
 بدون ريشه jur�b جوراب

 [: ، معرّب، از فارسى: از عربى]
( 2008, p. 139 1971 ؛, p. 

 ,1994  �برای صورت عربی ؛ 617 ,608

p. 174 1967  �؛ نیز, vol. 3, p. 8.) 

 [گوز: ، از فارسىمعرّبجوَز، : عربی] jo[w]z جوز
 .گردو

 [gōz: میانه ، معرّب، از فارسى: عربى]
( 2011, p. 33 ؛ برای 1986 ؛

 .p ,1986 �صورت فارسی میانه 

37.) 
 ةغوز [گوزغه: معرّب، از فارسى] jo[w]zaq جوز 
 .پنبه ةبازشد

 [gōzag*: میانه ، معرّب، از فارسى: عربى]
اشرف صادقی برای  يادداشت دکتر علی)

 (.نگارنده
تلاقى  ۀدو نقط( نجوم) jo[w]zahe(a)r جوزهر

 بدون ريشه: البروجةمنطق ةدايرمدار ماه با 
 ) [gōzihr: میانه یمعرّب، از فارس]

- �؛ برای صورت فارسی میانه 1986
2004, p. 166). 

: عربی، جَوسق، معرّب، از فارسی] jo[w]saq قسجو

 [کوشک

، از فارسی gōšqā: ، معرّب، از سرُیانیعربی، ]

 [؟«کوشک» kōšk/ ؟ «گوشه» gōšag: میانه
( 1974, p. 119 2008 ؛, p. 

؛ p. 593 ,1971 ؛ 1986 ؛ 141
 1893, no. 945.) 

 .گروه؛ دسته؛ جماعت [ىکتر] juq 1جو 

؛ vol. 3, p. 9 ,1967 ) [: عربى]
 1994, p. 176). 

 .گروه؛ دسته؛ جماعت [ىکتر] juqe جوقه

؛ vol. 3, p. 9 ,1967 ) [ة: عربى]
 1994, p. 176). 

: جوَهر، معرّب، از فارسی: عربی] jo[w]har هرجو
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 [گوهر

 [gōhr: ، معرّب، از فارسی میانه: عربی]
( 1893, no. 948 ؛1986 ؛ 

1971, p. 603برای صورت فارسی میانه  ؛� 
 1974, p. 83.) 
 .آهو [ىکتر] jeyr�n جیران

 .1963, vol ) [ǰērän :مغولی میانة غربی]

1, p. 301). 
 [ «نیدوج»، douzaine: از فرانسوى] jin 5جین

، 5315صادقی ) [«نیدوج» dʸúžina: از روسى]
 فرانسوىِ واژة(. p. 115 ,1994 ؛ 31ص 

douzaine صورتِ  در اين زبان بهduzɛn تلفظ 
ها به تصور اينکه هجاى اول  زبان فارسى .شود می
است، آن را  همان عدد ( 51)=   ۀکلم

( 1)=   ۀاند و کلم انداخته از ابتداى 
 دوجین �نیز . اند را ساخته
 .پول کاغذی [چینی] v�� چاو

 [ҫau: ، از چینی  čau :میانة غربی مغولى]
( 1963, vol. 1, p. 304). 
 [چینی] y�� چای

 .1967, vol ) [ҫá: ، از چینی  č :هندي]

3, p. 39). 
مأموری که کارش تعیین  [ترکی] erbi� چربی

 .های مردم بود محل سکونت ايلچیان در خانه

 .1963, vol ) [čerbi :مغولی میانة غربی]

1, p. 305). 
حوضی که در آن انگور  arxo(a)�t� چرخشت

ای  ن انگور با دست يا وسیلهريزند و با فشرد می
بدون : گیرند ديگر، آب و شیرة انگور را می

 ريشه

؛ 1939, p. 96 ) [črxwšt: سغُدي]
 1995, no. 3260.) 

 بدون ريشه: قورباغه aqz� چلز

 ؛ 1939, p. 96 ) [-čγz: سغُدي]

1995, no. 3185.) 
 [دان جامه: روسى، از فارسى] ame(a)d�n� چمدان

، از تاتارى، از /čemodán /�yimad��n: روسى]

 .(31، ص 5315صادقى ) [: فارسى
گروهی که در  [ترکی] a(e)nd�vol� چنداول

 ...کردند عقب لشکر حرکت می

 [čaġda’ul, čaġdu’ul :مغولی میانة غربی]
( 1963, vol. 1, p. 306). 
 ن ريشهبدو: ای قديمی ساز رشته ang� 5ن چ

 .p ,1981 ) [، از چینی؟čang: فارسی میانه]

 (.vol. 3, p. 103 ,1967 ؛ 226
صمغ  [البان یحص: از عربى] hasan-lab-e لبه حسن

 .رويد درختى که در جاوه مى
 ) [«رزماري» /  : از عربى]

1994, p. 214 �rosemary�). 
 بدون ريشه: خشم حسد يا xa(o)duk خدوک

 ؛ 1939, p. 94 ) [γδwk: سغُدي]

1995, no. 4101.) 
 [عربی] xar�j جاخر

قیاس کنید با اکدي ، hrʾg: معرّب، از فارسی میانه]

ilkum ( از ریشةh l k «رفتن»]) ( برای صورت
؛ p. 43 ,1986 � فارسی میانۀ مانوی

 .(p. 594 ,1971  � یبرای صورت اکد
 [خزّ: عربى] xaz[z] خز

فارسى است و از فارسى وارد عربى  
نیاز  طبق شیوة . است شده
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) xaz: فارسی میانه. به ريشه ندارد
1986, p. 94). 
 بدون ريشه xom-p�re خمپاره

هاى قديم  در نوشته [: ى، از فارسىکتر]
. است... صورت ديگرى از  فارسى 

جنگى و به احتمال  ةترديد نیست که خمپار
بسیار قوى لفظ آن از عثمانى وارد ايران 

در . است شده
فارسى مأخوذ  humbara اصل آن از... 
همان  humbara پیداست که. است دانسته شده

بدل «  ه»به « خ»در ترکى عثمانى )است  
ين نوع بمب را که شبیه نارنجک و ا( شود مى

تشبیه ( خنبره)بوده به سبب گِردى آن به خمره 
 .(553، ص 5311صادقى )اند  کرده
 [عربى] xanjar خنجر

: ، از ایرانی میانه؟، قیاس کنید با پارتیبعرّم]

xenǰer  وhenǰer] ( برای صورت پارتی� 
- 2004, p. 363). 

 کخند: ب، از فارسىمعرّ] xandaq خند 

 [«کندک»

 [«ندهک» kandag*: میانه یمعرّب، از فارس]
 p. 111 ,1974  �؛ نیز 1986 )

�kandan�.) 
 [ىکتر] d�ruqe داروغه

 ,1963 ) [daruġa :مغولی میانة غربی]

vol. 1, p. 319). 
 دانگ [دانگ: از فارسی: بعرّم] d�na(e)q نقدا
 ,1893 ) [dānag: یرانی میانهاز ا ،بعرّم]

no. 536 1974 ؛ 1986 ؛, p. 61 ؛
 2008, p. 152 1971 ؛, p. 

- �برای صورت فارسی میانه ؛ 618
2004, p. 135.) 

 بدون ريشه dabir دبیر
: باستان از فارسى ،«کاتب» dibīr: فارسی میانه]

dipī-*vara- « جزء اول کلمة ، «ها کتیبهمحافظ

 .dup-pi] ( 1953, p: عیلامیاز فارسی باستان 

 .p ,1971  ؛p. 63 ,1974 ؛ 191

 �برای صورت فارسی میانه  ؛619
1986, p. 26). 

 [ونانىیمعرّب، از ] derham درهم

: ونانىی، از drahm: میانه یمعرّب، از فارس]

draxm�] ( 2007, p. 129 1974 ؛, 

p. 65 1972-1960 ؛ 2002 ؛, vol. 1, 

p. 415 ؛ برای صورت فارسی میانه� -
2004, p. 139.) 

 [عربى ةجمعِ دَستور، به قاعد] das�tir دساتیر

 .(p. 324 ,1994 ) [عربى، جمعِ ]
 [عربى ةدَستان، به قاعدجمعِ ] das�tin دساتین

 .(5310ـ5391اتابکى ) [عربى، جمعِ ]
 [dollar: سىیانگل] dol�r دلار

-) [dollar: سىی، از انگلdollar: فرانسوى]
در اين  dollar انگلیسىِ واژة. (2008 
 .شود تلفظ می dɒl.əʳˈ صورتِ زبان به
 [ونانىی] delta دلتا

-) [�: ونانىی، از delta: فرانسوى]  

 .(�and  2005, �delta ؛ 2008
 [douzaine: از فرانسوى] do(u)jin دوجین

(. 31، ص 5315صادقى ) [dʸúžina: از روسى]
صورتِ  در اين زبان به douzaine فرانسوىِ واژة

duzɛn جین �نیز  .شود تلفظ می 
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 [douche: فرانسوى] �du 3دوش

 .(31، ص 5315صادقى ) [duš: روسى]
 [دهگان: معرّب، از فارسى] dehq�n دهقان

 ) [dehgān: میانه یمعرّب، از فارس]

1974, p. 61 1893 ؛, no. 588 ؛ برای
 .p ,1986 �صورت فارسی میانه 

26.) 
 [دِهله: معرّب، از فارسى] dehliz دهلیز

طبق روش اين کلمه فارسى است و 
 :فارسی میانه. نیاز به ريشه ندارد 

dahlīz ( 1986 1986؛, p. 

 .(p. 619 ,1971 ؛ 24
 [باهیبا و دید: معرّب، از فارسى] dib�j ديباج

؛ 1986 ) [dēbāg: میانه یمعرّب، از فارس]
 1893, no. 5911971  ؛, p. 605؛ 

 ,1986 �میانه  برای صورت فارسی

p. 26.) 
 [différentiel: فرانسوى] difrensiy�l ديفرنسیال

، ص 5315صادقى ) [differenʦiyál: روسى]
11). 
 [dynamo: از فرانسوى] din�m دينام

 [dynamo: ، از فرانسوىdinámo: از روسى]
 .(17، ص 5315صادقى )

 [rapport: فرانسوى] r�port راپرت

؛ 10، ص 5315صادقی ) [rā́port: روسى]
در اين  rapportواژة فرانسویِ . (1994 
 .شود تلفظ می ʀapɔʀ صورت زبان به
 [radiateur: فرانسوى] r�d[i]y�tor رادياتور

 .(17، ص 5315صادقى ) [radiátor: روسى]
 بدون ريشه: دامنۀ سبز کوه r�q راغ

 [rāγ: ، قیاس کنید با فارسی میانهr’γ: سغُدي]
( 1939, p. 95 1995 ؛, no. 

 �؛ برای صورت فارسی میانه 8422
1986, p. 70.) 
 بدون ريشه: اوج لذت جنسی rabuxe ربوخه

 )[ «نافذ» rpwγ’و  rp’wγ’: سغُدي]

1939, p. 102). 
 .روزى [عربى] rezq رز 

 rōzīg: میانه ی، از فارسroziqā: انىیمعرّب، از سرُ]

 ,1893 ؛ p. 142 ,2007 ) [«روزى»

no. 629 2008 ؛, p. 255 ؛ برای
 .p ,1986 �صورت فارسی میانه 

72.) 
پیچ  ۀبرجستگى مارپیچ روى میل [؟] rezve رزوه

 .يا داخل سوراخ مهره
، ص 5315صادقى ) [«دنده» rezʸbá: از روسى]

17). 
 [روستاک، روستا: ىفارس ، ازبعرّم] rost�q ستا ر

 .روستا
 ) [rōstāg: معرّب، از فارسی میانه]

؛ برای صورت p. 171 ,1974 ؛ 1986
 (.p. 72 ,1986 �فارسی میانه 

 [lešr: فرانسوى] rol رل

 «فرمان»(. 17، ص 5315صادقى ) [rulʸ: روسى]
پنج معنى براى مدخل  در 

فرمان » 5جود دارد که معنىِ شمارة و« رلُ»
و درنتیجه مدخل ( همان)روسى است  «اتومبیل

واژة . بايد به دو مدخل تفکیک شود« رل»
فرمان »به معنى  اين زباندر  rôleفرانسوی 

 .رود کار نمى به« اتومبیل
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 ...رايج .2. رونق .1 [عربى] rav�j رواج
 قیاس کنید با [rawāg: معرّب، از فارسی میانه]

  ؛p. 168 ,1974 ) : فارسی

1971, p. 605برای صورت فارسی میانه  ؛� 
1986, p. 71.) 
 بدون ريشه: جلاد؛ دژخیم ruzb�n روزبان

 (.1995, no. 8558 ) [rwcp’n: سغُدي]
 بدون ريشه: آرزو؛ هوس؛ کام �ri ريژ
 ؛ 1939, p. 99 ) [ryj: سغُدي]

1995, no. 8626.) 
 بدون ريشه: بچه؛ فرزند z�q[q] زا 

-؛ 1995, no. 11135 ) [z’k: سغُدي]

 and -  2004, p. 

230.) 
 .سرنج [سرُیانی] zarqun زرقون

، از sīrīqūn: آرامی، از «قرمز روشن» معرّب]

 [zargōn: میانه یفارس، از surikon: یونانی
؛ p. 176 ,2008 ؛ 1986 )

 1971, p. 590-591 ؛The American 

Heritage Dictionary of the English 

Language, Third Edition, Houghton Mifflin 

Company, Boston / New York, 1992, 

�zircon� 1994  �؛ برای صورت عربی, 

p. 437 �bright red�.) 
 [معرّب، از فارسى] zanje(a)bil زنجبیل

: میانه ی، از فارسzangbil: انىیمعرّب، از سرُ]

singibēr قیاس کنید با فارسی [هندي میانه، از :
: و سنسکريت -siṅgiv�ra: الىپو  

�r ṅgavera- ( 2008, p. 175 ؛ 

2007, p. 153-154 1955  �؛ نیز, 

p. 188-189.) 
 بدون ريشه: بلبل zandb�f زندبا 

؛ نیز 1939, p. 105 ) [zntw’β*: سغُدي]

�  1995, no. 11342.) 
 .دروغ [عربى] zur 1زور

طبق شیوة اين کلمه فارسى است و 
 :فارسی میانه. نیاز به ريشه ندارد 

zūr ( 2007, p. 1551893  ؛, no. 

- �ی صورت فارسی میانه ؛ برا674
2004, p. 3851986؛, 

p. 99.) 
: زَیبق، زِئبق، معرّب، از فارسی: عربی] zeybaq زيبق

 .ساده [جیوه= ژیوه 
: ، معرّب، از فارسی میانه، : عربی]

*zīwag] ( 2011, p. 39 ؛ 

1956, vol. 1, p. 439 1971 ؛, p. 598). 
 ...کتابچۀ نجومی [زیگ: معرّب، از فارسی] zij زيج

؛ 1986 ) [zīg: معرّب، از فارسی میانه]
 1971, p. 598). 

 .جلیقه [فرانسوى] ilet� 5ژيلت
č) [žilét: روسى]  1965, p. 226). 

 [ونانى، از فارسى باستانی] s�tr�p ساتراپ

 ، از فارسىsatrapês: ، از یونانىsatrape: فرانسوى]

 ,xšaҫa-pāvan-] ( 1961: باستان

col. 546 1953 ؛, p. 181 ؛ برای صورت
- �فرانسوی   2008). 
قندِ  [saccharose: از فرانسوى] s�x�roz ساخارز

 .شکر نى
 .et al. 2007, p ) [saxaróza: از روسى]

در اين زبان  saccharose فرانسوىِ ةواژ(. 447
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 .شود تلفظ می sakaʀozصورتِ  به
 [saccharine: از فرانسوى] s�x�rin ساخارين

 .گَردى سفید و شیرين
 واژة(. 37، ص 5315صادقى ) [saxarín: روسى]

صورتِ  در اين زبان به saccharine فرانسوىِ
sakaʀin شود تلفظ می. 

 .ساده [ساده: معرّب، از فارسی] s�daj 5ذجسا
 .1971, p ) [sādij: معرّب، از فارسی میانه]

606.) 
گیاهی  [ساده: معرّب، از فارسی] s�daj 1ذجسا

 ...بدون ريشه
 ) [sādag*: معرّب، از فارسی میانه]

2011, p. 71.) 
بدون  ۀپیراهن زنان [روسى] s�r�fon سارافون

 .آستین
 ةاهن زنانپیر» s�raf��n/ sarafán/: روسى]

 [«لباس فاخر»سراپا : ى، از فارسىک، از تر«آستین بى
؛ برای معنی واژة روسی 33، ص 5315صادقى )

sarafán «آستین بى ۀپیراهن زنان »� 
č  1965, p. 814.) 

 بدون ريشه sepehr سپهر
 [«رهکُ» sphaira: ونانىی، از spihr: میانه یفارس]
( 1974, p. 178 2002 ؛.) 
 بدون ريشه: نازا set�q ستاغ

 (.1995, no. 8982 ) [st’’γ(x): سغُدي]
 بدون ريشه: قله setiq ستیغ

 .p ,1939 ) [؟stēγ(ə)و  st’yγ’: سغُدي]

95). 
سنگ يا گِلِ  [معرّب، از فارسى؟] sejjil سجیل
 .پخته

 sag :«گلِ سنگْ» sag-gil: میانه یمعرّب، از فارس]

؛ p. 164 ,2007 ) [«گلِ» gil+  «سنگ»
فارسی میانه  های ؛ برای صورت1986 

� 1986, p. 36, 73.) 
 .چراغ [عربى] ser�j سراج

 .2007, p ) [čirāγ: میانه ایرانیمعرّب، از ]

؛ p. 606 ,1971 ؛ 1986 ؛ 166-167
 ,1986 �برای صورت فارسی میانه 

p. 23.) 
 [سراپرده؟: معرّب، از فارسی] sor�deq د سرا

 .سرا پرده
 ) [srādag: میانه یمعرّب، از فارس]

 ؛ p. 179 ,1974  �؛ نیز 1986

2007, p. 167-168 1955 ؛, p. 189.) 
 .پوشاک [معرّب، از فارسى] serb�l سربال

 [«شلوار» šalwār: یانهم یمعرّب، از فارس]
؛ no. 789 ,1893 ؛ 1986  سروال)

 2007, p. 168-1691971  �نیز  ؛, 

p. 609, 622برای صورت فارسی میانه  ؛� 
1986, p. 79.) 

آش  [سکبا: معرّب، از فارسى] sekb�j کباجس
 .سرکه

 ) [sikbāg*: میانه یمعرّب، از فارس]

1986). 
 .مخفى [secrète: فرانسوى] sekret سکرت

، ص 5315صادقى ) [sʸikrʸét/ sekrét/: روسى]
37.) 
 .سیمان [cement: سىیانگل] sement سمنت

 .(37، ص 5315صادقى ) [ʦemént: روسى]
 [جمعِ سنجق، به قاعدة عربی] san�jeq اجقسن
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 .ها ها؛ بیرق عَلَم
 p. 506 ,1994 ) [عربی، جمعِ ]

�banner�). 
 بدون ريشه sombol سنبل

؛ برای p. 178 ,2007 ) [معرّب، از آرامى]
 .(p. 506 ,1994  �صورت عربی 

 .ابريشم [معرّب، از فارسى؟] sondos سندس
، قیاس کنید با sandūs: ایرانی میانهمعرّب، از ]

؛ sndws] ( 2007, p. 179-180: سغدي
 1955, p. 190-191 ؛ برای صورت
- �فارسی میانه و پارتی 

2004, p. 307 ؛ برای صورت سغدی� -
 and -  2004, p. 

177.) 
 بدون ريشه sangs�r سار سن 

؛ 1939, p. 96 ) [snqs’r: سغُدي]
 1995, no. 8867.) 

 [ىکتر] so[w]q�t سوغات

sau :مغولی میانة غربی]  qat] ( 1963, 

vol. 1, p. 345). 
 .3. باريک ساز ۀرشت .2. سیم برق .sim 1 5سیم

 بدون ريشه: اى نقره ۀسک .2. نقره
 asēmon: ونانىی، از asēmو  sēm: میانه از فارسى]

 .p ,1981 ؛ p. 31 ,1974 ) [«نقره»

ورت فارسی میانه ؛ برای ص2002 ؛ 225

� 1986, p. 12 & 74.) 
 [Schablonne: آلمانى] blon�� شابلون

 آلمانىواژة  [«قالب؛ الگو» ،šablón: روسى]
Schablonne صورتِ  در اين زبان به«ʃ ˈb oː ə  /

. (37، ص 5315صادقى )شود  تلفظ می «شابلونه

با يک ) Schabloneاملای درست کلمۀ آلمانی 
n )است. 

 .پیستون دسته [chaton: فرانسوى] tun�� شاتون
واژة  .(17، ص 5315صادقى ) [šatún: روسى]

نگین؛ »در اين زبان به معنی  chaton فرانسوىِ
 .است« جاى نگین
 [châssis: فرانسوى] s[s]i�� شاسى

ممکن  [؟chassis: انگلیسی/ ؟ šassí: روسى]
گرفته شده باشد، نه از  šassí روسىِاست از 

البته از انگلیسی آمدنِ آن نیز . هفرانسگلیسی يا ان
 .(17، ص 5315صادقى )ممکن است 

سنگى  [شبه: معرّب، از فارسى] abaq� 5شبق
 .رنگ از جنس کربن سیاه

برای صورت ) [šabag: میانه یمعرّب، از فارس]
 .(p. 78 ,1986 �فارسی میانه 
 [شترنگ: معرّب، از پهلوى] atranj� شطرنج

: تیرک، از سنسčatrang: میانه یمعرّب، از فارس]

čatur-a  ga- «داراي چهار صف نظامی»] 
  ؛p. 54 ,1974 ؛ 1986 )

1971, p. 607برای صورت فارسی میانه  ؛� 
1986, p. 22 .) چهار صف »منظور از

سواران، و  سواران، فیل پیادگان، اسب« نظامی
يادداشت دکتر احمدرضا )ان هستند نشین قلعه
 (.مقامی برای نگارنده قائم
 بدون ريشه aq�l�: قديمى ، oq�l� شلال

و  -sṛkāla: تیرکسنس، از šaγāl: فارسی میانه]

śṛgālá-] ( 1895, p. 80 ؛
 1956, vol. 3, p. 368 ؛ برای صورت

 (.no. 785 ,1893  �فارسی میانه 
 بدون ريشه: ابله؛ نادان afak� شفک
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 .(51، ص 5314صادقی ) [«تباه» : از عربی]
 [chocolat: فرانسوى] okol�t� شکلات

، ص 5315صادقى ) [/šokolad /��kal��t: روسى]
در اين زبان  chocolat فرانسوىِ واژة. (35
 .شود تلفظ می ʃɔkɔlaصورتِ  به
 [ىکتر] all�q� شلا 

در ترکى به دلیل  [«شلاق زدن» : از عربى]
ماً قرضى و مقتبس از فارسى آغازى آن مسلّ 

عربى  ۀاين کلمه ظاهراً بايد از ريش... است
گرفته شده باشد، « شلاق زدن»به معنىِ « لقشَ»

است  کار نرفته در عربى به هرچند خود 
 ,1975  ، از551، ص 5311صادقى )

vol. 4, p. 290). ۀصیغ رسد که  به نظر مى 
عربى « شلق» ۀاى است که ايرانیان از ريش مبالغه
( و غیره و  مقايسه شود با )اند  ساخته

 .(، همان5311صادقى )
 .زورگويی [ىکتر] a(e)lt�q� شلتا 

 .1963, vol ) [šiltaq :مغولی میانة غربی]

1, p. 358). 
 .نوعی باز( جانوری) [ىکتر] onq�r� شنقار

 ,1963 ) [šonqar :نة غربیمغولی میا]

vol. 1, p. 360). 
 .2. ضربه به توپ .1[ shoot: سىیانگل] ut� 1شوت

 .ديرفهم
 shoot: سىیانگل/ ؟ «کمسخره؛ دلق» šut: روسى]

 �برای صورت و معنی کلمۀ روسی ) [؟«پرَت»
 در  .(37، ص 5315صادقى 

ه وجود دارد ک« شوت»دو معنى براى مدخل 
يا روسى ممکن است  (ديرفهم) 1معنىِ شمارة 

مدخل بهتر است  درنتیجه،. انگلیسی باشد

 .به دو مدخل تفکیک شود« شوت»
 .شوره [شوره: معرّب، از فارسى] uraj� شورج

برای صورت ) [sōrag: میانه یمعرّب، از فارس]
 (.p. 75 ,1986 �فارسی میانه 
 [؟Schlange: از آلمانى] ilang� شیلن 

 ؛ 17، ص 5315صادقى ) [šlang: روسى]

1994, p. 115). 
 بدون ريشه: ساروج s�ruj صاروج

؛ 1986 ) [čārūg: میانه معرّب، از فارسى]
 ,1986 �برای صورت فارسی میانه 

p. 21.) 
نوعى کفش  [sandale: فرانسوى] sandal 1صندل

 بدون ريشه: تابستانى
: ، از سنسکریتčandal: میانه ، از فارسىمعرّب]

candana] ( 2011, p. 75؛  

1971, p. 607برای صورت سنسکريت  ؛� 
 1956, vol. 1, p. 373 ؛ برای صورت

؛ برای p. 21 ,1986 �فارسی میانه 
 (.p. 614 ,1994  �صورت عربی 
ان، معرّب، از صَولج: عربى] so[w]laj�n صولجان

 .چوگان [چوگان: فارسى
: میانه ی، معرّب، از فارس: عربى]

*čawlagān «1986) [«چوگان, p. 

؛ �p. 56, �cōvēgān ,1974  �؛ نیز 22
 1971, p. 590, �šaubaq/k�). 

 .ضامن [از عربى، ممالِ ضمان] zamin ضمین
 .(p. 637 ,1994 ) [عربى]
مکعب  [تاس: معرّب، از فارسى] t�s 5اسط

 .رود کار مى نرد و منچ به کوچکى که در تخته
در  [tās(t): میانه یمعرّب، از فارس]
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وجود  «طاس»هشت معنى براى مدخل  
( بالامعنىِ ) 5معنى شمارة  ۀدارد که ريش

برای )« tās: معرّب، از فارسی میانه»صورتِ  به
 .p ,1986 � هصورت فارسی میان

 ۀريش. صحیح است (p. 86 ,1977 ؛ 82
نیز ...( لگن؛ کاسه؛ پیاله؛)هاى ديگر  معنى

« tašt :معرّب، از فارسی میانه»صورت  به
 ؛ p. 192 ,1974  ؛1986 )

1893, no. 389 1971 ؛, p. 613)  صحیح
دو مدخل  بايد به« 5طاس»درنتیجه مدخل . است

 .تفکیک شود
 [طِناب: عربى] tan�b طناب

 .(حاشیه 9، ص 5393صادقى ) [: از عربى]
 .تیهو [تیهو: ، از فارسیبعرّم] tihuj یهوجط

 [tēhōg: ، معرّب، از فارسی میانه: عربی]
اتابکی  �؛ برای صورت عربی 1986 )

 (.5310ـ5391
 [از عربى] zarf.iy[y]at ظرفیت

 .(5310ـ5391اتابکى ) [ة: عربى]
 [معرّب، از فارسى] arr�be� عرابه

که اين کلمه معربّ باشد، طبق  درصورتى [؟]
، بايد صورت عربىِ  ةشیو

هاى عربىِ  در فرهنگ. شد آن درج مى
با اين معنى يافت نشد  * ةواژشده  مراجعه

قیاس  .(5310ـ5391اتابکى ؛ 1994  �)
 و (p. 703 ,1994 ) : عربیکنید 
arbá (č :روسى  araba: ترکىو  (1970 

 (.vol. 2, p. 19 ,1965 )« گردونه»
 .عقعق [ةعکَّ: عربى] akke� کهع

قدما که  [: عربى، از : از فارسی]

« عقعق»صورت فارسی « عکعک»اند  دانسته می
« عکعک»بعدها . اند آن را حفظ کرده« ع»است، 

و سپس « عکک»صورت  د و بهفشرده ش
، 5314صادقی )است  درآمده« عکهّ»صورت  به

 .(9و  1ص 
 [عربى] ambar� عنبر

 ) [ambar: میانه یمعرّب، از فارس]

2011, p. 20 1986؛, p. 8.) 
 .پاسبان [عربىاز ] av[v]�n� عوان

 (.1، ص 5393صادقی ) [: عربىاز ]

 .راهنما؛ بلدِ راه [ىکتر] qa�ar�i غچرچی

 ,1963 ) [ġaǰarči :مغولی میانة غربی]

vol. 1, p. 376). 
خشم )بن مضارعِ غراشیدن  ��qar غراش

 بدون ريشه(: گرفتن
 .no ,1995 ) [«عصبانی» γr’’š: سغُدي]

4172.) 
 بدون ريشه: قورباغه quk غوک

 .(1939, p. 95 ) [γwk: سغُدي]
پشمى نسبتاً  ۀپارچ [روسى] f�sto(u)ni فاستونى
 .ضخیم

/ fustian /ˈfʌstiən :انگلیسی [فارسى. انگلیسی]
دربارة چند لغت عامیانۀ »اشرف صادقی،  علی)

، 4و  5، شمارة 10، دورة ، مجلۀ «فارسی
« »رسد که  به نظر مى .(373، ص 5357مهر 

 � نیز. نسبت فارسى باشد« »آخر کلمه، 
 بولکى و پیراشکى

 .نوعى ساز بادى [Fagott: آلمانى] f�gut اگوتف
 .(11، ص 5315صادقى ) [fagót: روسى]
 بدون ريشه: رنگ f�m فام
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؛ 1939, p. 100 ) [β’m(h): سغُدي]
 1995, no. 2459.) 

 [famille: فرانسوى] f�mil فامیل

؛ 37، ص 5315صادقی ) [famíliʸa: روسى]
 1994, p. 113). فرانسوىِ ةواژ famille 
 .شود تلفظ می famijصورتِ  در اين زبان به

 .گر کوزه [عربى] faxx�r فخار
 551، ص 5311صادقى ) [: از عربى]

 .(حاشیه
 [معرّب، از فارسى، جمعِ فرمان] far�min فرامین

 .(p. 831 ,1994 ) [عربى، جمعِ ]
 بدون ريشه: بتخانه farx�r فرخار

 ؛ 1939, p. 94 ) [βrγ’r: ىسغُد]

1995, no. 2741.) 
فردَوس، معرّب، از : عربى] ferdo[w]s فردوس

 [سیپرد= فارسى، 

: ، از یونانی: از عربی، : عربى]

parádeisos ،اوستایی از :pairi.daēza] ( 
برای صورت ؛ p. 594 ,1971 ؛ 1986

(. col. 865 ,1961  � اوستايی
طبق قاعدة  صورت مفردِ واژة عربی 

 اشتقاق معکوس از روی صورتِ جمعِ 
 (.1986 )است  ساخته شده
 [fourgon: از فرانسوى] forqun فرغون

: از فرانسوى/ « واگن بارى» furgón: از روسى]

fourgon «(50، ص 5315صادقى ) [«واگن بارى. 
 [forme: فرانسوى] form فرم

 [«لباس رسمى؛ اونیفورم» /�fórma /fórm: روسى]
در  (.11، ص 5315صادقى )

وجود « فرم»هشت معنى براى مدخل  

و  روسى است «انیفورم» 4دارد که معنىِ شمارة 
بايد به دو مدخل تفکیک « فرم»درنتیجه مدخل 

 «اونیفورم»در فرانسوى به معنى  forme. شود
 .رود کار نمى به
نظامى که چهار جیب  ۀتن کت نیم ferenj فرنج
 بدون ريشه: دارد

 .(33، ص 5315صادقى ) [frenč: از روسى]
 بدون ريشه: پوزه؛ دهان foronj فرنج

؛ 1995, no. 7018 ) ['pr’ynk: سغُدي]
-  and -  2004, 

p. 141, 147.) 
 بدون ريشه: چرک �fa فژ
 .p ,1939 ) [«زشت» βž’و  βz’: سغُدي]

 (.no. 464 ,1995 ؛ 101
 .فقر و بدبختی [از عربی] fa(e)l�kat فلاکت

 [«پَست؛ رذل»، : عربى، از : از فارسی]
 .(1، ص 5314صادقی )
 بدون ريشه fandoq فند 

 [pondik: میانه ی، معرّب، از فارس: عربى]
( 2008, p. 122-123 ؛ برای صورت

؛ برای p. 69 ,1986 �فارسی میانه 
 (.5310ـ5391اتابکی  �صورت عربی 
 [سىیاز انگل] futb�list فوتبالیست

 .(50، ص 5315صادقى ) [futbolíst: روسى]
 [معرّب] fil لیف

: فارسی باستان، از pīl: فارسی میانهمعرّب، از ]

piru- «قیاس کنید با اکدي، «عاج :pīlu  و

 ؛ pīlu ] ( 1981, p. 224: سنسکریت

2007, p. 230-231 برای صورت فارسی میانه ؛

� - 2004, p. 289 ؛ برای
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 ,1953  �صورت فارسی باستان و اکّدی 

p. 197 ؛ برای صورت فارسی سنسکريت� 
 1956, vol. 2, p. 296.) 

 .پادشاه بزرگ [ىکتر] q���n قاآن

 .1963, vol ) [qa’an:مغولی میانة غربی]

1, p. 379 1967 ؛, vol. 3, p. 141). 
 .فرصت [ىکتر] q�bu قابو

 .1963, vol ) [qabu :مغولی میانة غربی]

1, p. 379). 
 [از سغُدى] q�ter قاطر

 ,1967 ) [xrtry: ، از سغُدىqatïr: ىکتر]

vol. 3, p. 391-393 ؛ 541، ص 5311صادقى ؛
 .no ,1995  �برای صورت سغدی 

10629.) 
 .پستاندار شبیه راسو [عربى] q�qom قاقم

برای صورت ) [kākom: میانه یمعرّب، از فارس]
 .(p. 48 ,1986 �فارسی میانه 

 [قباء: عربى] �qab قبا

 [kabāh: میانه یاز فارس ، معرّب،: عربى]
؛ برای p. 147 ,1954 ؛ 1986 )

 .p ,1986 �صورت فارسی میانه 

47.) 
 نبدگ [ةقبيَّ: عربی] qobbe هقب

 [gumbad: میانه یاز فارسمعرّب، ، ة: عربی]
؛ برای ريشۀ واژة 50و  7، ص 5314صادقی )

؛ p. 585 ,1971 ؛ 1986  �عربی 
 ,1986 �برای صورت فارسی میانه 

p. 38). 
نوعى  [carabine: فرانسوى] qar�bin 1قرابین

 .کوتاه تفنگ لوله

 .(541، ص 5311صادقى ) [ىیایتالیى، از اکتر]
واحدى براى  [grosse: فرانسوى] qor�s قراس

شمارش، معادل دوازده دوجین يا 
 .وچهار عدد صدوچهل

 .(50، ص 5315صادقى ) [gross :از روسى]
 .نگهبان [ىکتر] qar�vol قراول

 ,1963 ) [qara’ul :مغولی میانة غربی]

vol. 1, p. 399). 
: معرّب، از فرانسوى] qarantine قرنطینه

quarantaine] 

، 5315صادقى ) [quarantena: ىیایتالیى، از اکتر]
که اين کلمه معرّب باشد،  درصورتى(. 13ص 
، بايد صورت  ةشیو طبق

هاى عربىِ  در فرهنگ. شد عربىِ آن درج مى
  �)يافت نشد  * واژةشده  مراجعه

 .(5310ـ5391اتابکى ؛ 1994
 [؟] qarniz قرنیز

به معنی  karnízدر روسی  [karníz: از روسى]
گود سراسرى در محل اتصال  ۀباريک]= گیلويه »

اين ممکن است  .است« [آن سقف با ديوار زير
از طريق ترکى وارد فارسى شده باشد  کلمه

 .(50، ص 5315صادقى )
 بدون ريشه qa�ang قشن 

 (.1995, no. 731 ) [-γšnk’: سغُدي]
 [ىکتر] qo�un قشون

 .1963, vol ) [qošūn :مغولی میانة غربی]

1, p. 406). 
 [قطَائف؟: از عربى] qott�b قطاب

 .(1، ص 5314صادقی ) [: ربیاز ع]
واحد وزن،  [کویز: ، از فارسیبعرّم] qafiz قفیز
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 ...مسافت، سطح، و آب

؛ 1986 ) [kafīz: معرّب، از فارسی میانه]
 (.p. 89 ,1895  �نیز 
 [ةکلی: از عربى] qolve قلوه

 .(p. 982 ,1994 ) [ة: از عربى]
 [؟] qa(e)ly�n قلیان

اتابکى ) [«چپق، پیپ؛ قلیان» : از عربى]
ی واژة فارسظاهراً . («غلیون»، ذيل 5310ـ5391

 طبق قاعدة تصحیح افراطی  
(over-correction ) از روی واژة عربی 

قیاس کنید با واژة عامیانۀ )است  شدهساخته 
ساخته  که از روی واژة  

 .(است شده
 .سلاح و مهمات [ىکتر] qur قور

 [«تیردان؛ ترکش» qor :مغولی میانة غربی]

( 1963, vol. 1, p. 427). 
 .سرباز مسلح [ىکتر] qur�i قورچی

 .1963, vol ) [qorči :مغولی میانة غربی]

1, p. 429). 
 .قلب لشکر [ىکتر] qo(u)r قول

 ,1963, vol. 1 ) [ġol :مغولی میانة غربی]

p. 438). 
 [معرّب، از پهلوَى] qahre(a)m�n قهرمان

 [«ارفرماک» kār-framān: میانه یمعرّب، از فارس]
(1986, p. 50.) 

 .اردوگاه [ىکتر] qaytul قیتول

 ,1963 ) [qo  tūl :مغولی میانة غربی]

vol. 1, p. 447). 
 [ىکتر] qey�i قیچی

 .1963, vol ) [qa  či :مغولی میانة غربی]

1, p. 448). 
 [capote: فرانسوى] k�put کاپوت

: ، از فرانسوى«کاپوت خودرو» kapót: روسى]

capot] ( برای صورت و معنی کلمۀ روسی� 
 در  (.17، ص 5315صادقى 

وجود دارد که « کاپوت»سه معنى براى مدخل 
سرپوش لولايى روى )=  5 ةمعنىِ شمار

( خودرودرِ صندوق عقب )=  1و ( ...موتور
بايد به « کاپوت»روسى است و درنتیجه مدخل 

 capote واژة فرانسوی. دو مدخل تفکیک شود
است و براى دو « کروک»به معنى  اين زباندر 

کار  به kapoبا تلفظ  capotمعنى فوق کلمه 
 (.1970  �)رود  مى
 بدون ريشه: خوک k�s 1کاس

 (.1995, no. 4666 ) [k’s: سغُدي]
 [تیرکمعرّب، از سنس] k�fur افورک

 یشه بار ، همkāpūr: میانه یمعرّب، از فارس]

 ؛karpūra] ( 2011, p. 77: تیرکسنس
 2007, p. 2462008  ؛, p. 

 �؛ برای صورت فارسی میانه 189
1986, p. 49.) 
 بدون ريشه k�kol کاکل

 .vol. 1, p ,1963 ) [؟kökül: مغولی]

452). 
نوعی  [کامه: معرّب، از فارسى] k�max کامخ

خوراکی از خمیر خشک، شیر، ماست، سرکه، و 
 .ها مانند آن

 [kāmag: میانه یفارس، از kmkʾ: آرامیمعرّب، از ]
 �؛ برای صورت فارسی میانه 1986 )

1986, p. 48.) 
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 بدون ريشه: عقل دان؛ بینا �k�n کانا
 (.1995, no. 4651 ) [’q’ny: سغُدي]
 .قپان [لاتینی] kap�n کپان

 .(54و  55، ص 5314صادقی ) [: از عربی]
 بدون ريشه: توده و انباشه از چیزی koppe کپه

 [gumbad: میانه یاز فارسمعرّب، ، ة: از عربی]
اژة ؛ برای ريشۀ و50و  7، ص 5314صادقی )

؛ p. 585 ,1971 ؛ 1986  �عربی 
 ,1986 �برای صورت فارسی میانه 

p. 38). 
 بدون ريشه: نوعی حلوا �kopeyt کپیتا

 .(1، ص 5314صادقی ) [: از عربی]
 [kettle: انگلیسیاز ] ketri رىکت

مرکّب از واژة انگلیسیِ  [فارسی. انگلیسیاز ]
kettle (از ورود به فارسی واج  که پسl  تبديل

 i- / «» فارسىِ و پسوند( «کتِر»: شده rبه 
اشرف صادقی به  تذکر شفاهی دکتر علی)

 بطری �نیز (. نگارنده
 .پشته [ترکی] kotal 5کتل

 .1963, vol ) [kötäl: غربى ةمغولىِ میان]

1, p. 458). 
 .اسب يدک [ترکی] kotal 1کتل

 .1963, vol ) [kötäl: غربى ةمغولىِ میان]

1, p. 459). 
 [côtelette: فرانسوى] kotlet کتلت

؛ 50، ص 5315صادقی ) [kotlʸéta: از روسى]
در اين  côtelette فرانسوىِواژة (. 1994 

 .است« گوشت دنده»زبان به معنی 
 بدون ريشه: قزاگند kajim کجیم

 .1963, vol ) [keǰim: غربى ةمغولىِ میان]

1, p. 461). 
 بدون ريشه: قپان karastun کرستون

 .(51، ص 5314صادقی ) [: از عربی]
 بدون ريشه: پُرز .2. پشم .kork 1 کرک

صادقى ) [؟«پوست؛ قشر» kórka: از روسى]
 .(35، ص 5315
 بدون ريشه(: دندان)پوسیده  karv کرو

؛ 1939, p. 96 ) [’krwو  krw: سغُدي]
 1995, no. 4875.) 

 [ترکی] ke�ik کشیک
 .1963, vol ) [kešik: غربى ةمغولىِ میان]

1, p. 467). 
نوعى دامن  [cloche: فرانسوى] �kelo کلوش

زنانه به شکل مخروط که در بالا تنگ است و 
 .شود به طرف پايین گشاد مى

« زنگ»به معنی  cloche هفرانسدر  [klʸoš: روسى]
کار  در مورد دامن به... است و «سناقو» و

 .(35، ص 5315صادقى )رود  نمی
 [cliché: فرانسوى] keli�e کلیشه

č �؛ نیز 1994 ) [klišé: روسى]  

1970). 
 .گنج [گنج: معرّب، از فارسى] kanz کنز

 [ganz  /ganǰ: میانه ایرانیمعرّب، از ]
( 2008, p. 142 ؛ نیز 1986 ؛

�  1955, p. 192-193 ؛ برای
 .p ,1977  �ايرانی میانه  های صورت

-؛ 42 2004, p. 163 ؛
 1974, p. 81 1986؛, p. 35.) 
 بدون ريشه: قولنج kulanj کولنج

 .(1، ص 5314صادقی ) [: عربىاز ]
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از، مأخوذ از غزه، گ= از فرانسوى، ] g�rs گارس

 .اى لطیف پارچه [نیشهرى در فلسط
که  gaz روسىِ ۀاز کلم [/gaz /gas: از روسى]

gas شود و با  تلفظ مىr  اضافى، که در فارسى
در  rاين . است شدهبه آن افزوده شده، گرفته 

سابقاً . شود نیز ديده مى و  کلمات 
روسیه ها را از  اين پارچه... تجارى بودند که

 .(35، ص 5315صادقى )کردند  وارد مى
در شطرنج،  [gambit: سىیانگل] g�mbi گامبى

حالتى در شروع بازى که با از دست دادن يکى 
دست آوردن موقعیت  ها و درعوض، به از پیاده

 .بهتر همراه است
 پشتِ» gambetto: ىیایتالی، از اgambit: فرانسوى]

-) [«پا  انگلیسىِ واژة(. 2008 
gambit صورتِ در اين زبان به ˈgæm.bɪt  تلفظ

 (.gæm.bɪˈ*و نه )شود  می
فلزى که بر  [gravure: فرانسوى] ger�vor گراور

 .شود روى آن تصويرى براى چاپ حک مى
صادقی ) [/gravjúra /gravʸúra: از روسى]

 .(1994 ؛ 31، ص 5315
 [élastique: از فرانسوى] l�stik لاستیک

، 5315صادقى ) [élastique: ى، از فرانسوىکتر]
 .(30ص 
نوعى چراغ  [lampe: از فرانسوى] �l�mp لامپا

 .اى فتیله
؛ 50، ص 5315صادقی ) [lámpa: روسى]

 1994). 
 [اکّدي] laklak لک لک

 .(9، ص 5314صادقى ) [: ىباز عر]
: زبانى قراردادى بین دو يا چند نفر �lutar لوترا

 دون ريشهب
، 5311صادقى ) [«رتوراتىیغ» lo-tora: از عبرى]

 .(551ص 
 .ماسک [masqué: فرانسوى] m�ske ماسکه

صادقى ) [«ماسک» /�maska /másk: روسى]
در اين  masquéفرانسوى واژة  (.14، ص 5315
« پوشیده»و  «نقابدار»صفت و به معنی زبان 
 .است
 [؟ةشَّحَمِ: عربى] m��e ماشه

، ص 5311قى صاد) [ةشَّحَمِ: عربىى، از کتر]
سیخى آهنین که با آن » مِحَشَّة: عربى(. 543

 .(5310ـ5391اتابکى ) «زنند آتش را به هم مى
 [machine: فرانسوى] m��in ماشین

، 5315صادقى ) [«خودرو» mašína: از روسى]
چهار معنى  در (. 30ص 

شمارة  وجود دارد که معنىِ« ماشین»براى مدخل 
روسى است و درنتیجه  «اتومبیل؛ خودرو» 5

. بايد به دو مدخل تفکیک شود« ماشین»مدخل 
به معنى در اين زبان  machine فرانسوى کلمۀ

 .است« دستگاه»
manoı: فرانسوى] m�novr مانور uvre] 

manoı: ، از فرانسوىmanʸóvr: روسى] uvre] 
 .(14، ص 5315صادقى )

 [médaille: فرانسوى] med�l مدال

، ص 5315صادقی ) [/medálʸ /myedalʸ: روسى]
در  médaille فرانسوىِ واژة. (1994 ؛ 14

 .شود تلفظ می medajصورتِ  اين زبان به
 .نوعی گوزن [ترکی] ma(e)r�l مرال

 .1963, vol ) [maral: غربى ةمغولىِ میان]

1, p. 495). 
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 .راگاهچ [مرَغ: معرّب، از فارسی] marj 1مرج
قیاس کنید با فارسی  [marγ: معرّب، از پارتی]

؛ برای صورت marw ( 1986: میانه
- �پارتی  2004, p. 230 ؛

 1977, p. 57.) 
 .موزيک [ى، از فرانسوىکتر] mezq�n مزقان

 múzʸ�kánt «موسیقى» múzʸika: ى، از روسىکتر]

 .(14ص  ،5315صادقى ) [«نوازنده»
 .مُشک [، از سنسکریتبعرّم] mesk مسک

، از ریشة mušk: معرّب، از فارسی میانه]

 -mu�ká: هندواروپایی، قیاس کنید با هندي باستان

 .p ,2008 ؛ 1986 ) [«بیضه»

برای صورت فارسی  ؛p. 609 ,1971  ؛204
 (.p. 57 ,1986 �میانه 
 بدون ريشه ma�k شکم

، از -maškā: ، فارسی باستانmašk: فارسی میانه]

 maš-ku-u: قیاس کنید با اکدی [ریشة سامی
 mašku: و آشوری maškā :و آرامی« پوست»
( 1981, p. 224 ؛ برای صورت فارسی

؛ برای صورت p. 203 ,1953  �باستان 
 (.p. 55 ,1986 �فارسی میانه 

 [مصافّ، جمعِ مَصَفّ: عربی] mas�f[f] مصا 
 .(3و  1، ص 5393صادقی ) [ :عربىاز ]

 [از عربی] mefl�k مفلاک
، 5314صادقی ) [«پَست؛ رذل» : عربىاز ]

 .(1ص 
 .زده فلک [از عربی] mafluk مفلوک

 [«پَست؛ رذل» : عربى، از : از فارسی]
 .(1، ص 5314صادقی )
ها  ار نرمى که در ساخت رنگگَردِ بسی mel 5مل

 بدون ريشه: رود کار مى و بتونه به
 .(30، ص 5315صادقى ) [«گچ» mel: روسى]

 [عربی] mol�tefe ملاطفه
معنى براى مدخل  دو در 

 5معنى شمارة  ۀوجود دارد که ريش «ملاطفه»
 )« طفَةملا: عربی»صورتِ  به( ملاطفت)

1994, p. 1018) 1معنى  ۀريش. ستصحیح ا 
صادقی )« مُلَطَّفَة: عربیاز »صورت  نیز به( مُلَطَّفه)

درنتیجه مدخل . صحیح است( 4، ص 5393
 .بايد به دو مدخل تفکیک شود« ملاطفه»

 [جمعِ مانده، به قیاس عربی] mav�nid موانید
 .افتاده ها؛ مالیات پس مانده( ديوانی)
ابکى ات؛ 1986 ) [، جمعِ عربى]

 .(5310ـ5391
 بدون ريشه: لولۀ سفالی muri 1موری

 .no ,1995 ) [«راه آب» mwry’y: سغُدي]

5552.) 
 بدون ريشه mo[w]z موز

 :تیرکسنسقیاس کنید با ، mōz: میانه یفارس]
moca-  وmauca-] ( برای صورت فارسی میانه

� 1986, p. 56 ؛ برای صورت
 .vol. 2, p ,1956  �سنسکريت 

692.) 
 بدون ريشه n�rgil نارگیل

 -nārikela: تیرک، از سنسanārgēl: میانه یفارس]

 ؛ nālikera-] ( 1981, p. 226و 

1956, vol. 2, p. 155 ؛ برای صورت فارسی
 .(p. 9 ,1986 �میانه 
 بدون ريشه: گرداگرد دهان nos نس
 .(1939, p. 100 ) [ns: سغُدي]
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 نشاسته [معرّب] ne��staj شاستجن
برای صورت ) [nišāstag*: میانه یفارسمعرّب، ]

  �فارسی میانه 
بیدی،  ؛ حسن رضايی باغ1 

، ص 5375، فرهنگستان زبان و ادب فارسی
553.) 
 بدون ريشه: تراوش کردن na�t نشت

تغییری که در اين کلمه پیدا شده  [نشّ: از عربی]
يا « شدگی دگرگون»شناسان به  نزد زبان

موسوم است و  dissimilation «شدگی ناهمگون»
آن عبارت از تبديل يکی از دو واج همسان به 

دوم  š در اينجا. يک واج غیر همسان با آن است
، 5393صادقی )است  بدل شدهd =[ t ] کلمه به

 .(7و  1ص 
 بدون ريشه: زلف؛ گیسو naqule نلوله

 ,1963 ) [nuġulā: غربى ةمغولىِ میان]

vol. 1, p. 516). 
 .افسار بدون دهنه [؟] noqte 1نقطه

 .1963, vol ) [noqta: غربى ةمغولىِ میان]

1, p. 517). 
 [numero: ىیایتالیمعرّب، از ا] nomre نمره

برای ) [numero: ىیایتالی، معرّب، از اة: عربى]
 p. 1173 ,1994  �صورت عربی 

�number�). در  براين، علاوه
وجود دارد « نمره»شش معنى براى مدخل  

روسى  «حمام خصوصى» 3که معنىِ شمارة 
است « اتاق»در روسى به معنى  nómʸer .است

 4و معنىِ شمارة ( 55، ص 5315صادقى  �)
 .است «numero :ترکى، از ايتالیايى» (گر حیله)

بايد به سه مدخل تفکیک « نمره»درنتیجه مدخل 

« نمره»(: 555، ص 5311)صادقى  �نیز . شود
از ( کفش ةدرس و نمر ةنمر)« شماره»در معنى 

 numara «نومرو»و ، «نومره»، «نمره»ترکىِ 
 .گرفته شده که خود مأخوذ از ايتالیايى است

 بدون ريشه...:  .2. منقار .no(u)k 1 نوک

 .(1939, p. 95 ) [nwk: سغُدي]
 بدون ريشه nilufar لوفرین

: تیرک، از سنسnīlōpal: میانه یمعرّب، از فارس]

nīlot.pala-] ( 1981, p. 225-226 ؛
 2008, p. 214 2011 ؛, p. 

 .p ,1994  �؛ برای صورت عربی 59

 �؛ برای صورت فارسی میانه 1190
1986, p. 60.) 
 بند واکسیل � [روسى] v�ksil واکسیل

 بند واکسیل � [از روسى، مخففِ ]
 [فارسى. روسى] v�ksil-band بند واکسیل

اى که به دو طرف آن  بافته هم هاى به رشته
است و در  اى فلز يا چرم وصل شده قطعه
 .آويزند چپ مى ۀهاى رسمى نظامى بر شان لباس

؛ 11، ص 5315صادقى ) [akselʸbánt: وسىاز ر]
 1994). 
: النب [whale: سىیانگلیونانی، ] v�l وال

  /
 (.سنايی) 

 .(1994 ) [عربی]
 [سىیاز انگل] v�lib�list والیبالیست

صادقى ) [/voleybolíst /valeybalíst: روسى]
 .(55، ص 5315
 [vanille: فرانسوى] v�nil وانیل

 واژة. (31، ص 5315صادقى ) [vanílʸ: روسى]
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 vanijصورتِ  در اين زبان به vanille فرانسوىِ
 .شود تلفظ می
 [vermicelle: فرانسوى] vermi�el ورمیشل

 .فرنگى رشته
(. 31، ص 5315صادقى ) [vermišélʸ: روسى]

در اين زبان  vermicelle انسوىِفر واژة
 .شود تلفظ می vɛʀmisɛlصورتِ  به

واحدى از لشکر که  [ىکتر] her�vol هراول
براى هدايت سپاهیان پیشاپیش لشکر حرکت 

 .کند مى
 [«طلایة سپاه» hirä’ül: میانة غربی مغولى]

( 1963, vol. 1, p. 352). 
 [معرّب، از پهلوي] hendese هندسه

 [«طرح، نقشه» -handāz: از فارسی میانه معرّب،]
( 1971, p. 600 برای صورت فارسی میانه ؛

� 1986, p. 42). 
 بدون ريشه y�bu يابو
 .1975, vol. 4, p ) [yabu: آذري ترکی]

48). 
 .نوعی ساز زهی [ترکی] y�tuq�n ياتوغان

 ,1963 ) [yatuġan: غربى ةمغولىِ میان]

vol. 1, p. 546). 

 .دار تیر پیکان [؟] y�se(o)j ياسج
 .(1975, vol. 4, p. 96 ) [yasїč: ترکی]
 بدون ريشه: ياوه y�fe يافه

 .p ,1939 )[ «سرگردان» y’βk: سغُدي]

 (.no. 10890 ,1995 ؛ 102
 [یاکند: معرّب، از فارسی] y�qut ياقوت

، از yākand: سی میانهمعرّب، از آرامی، از فار]

؛ hyákinthos] ( 2007, p. 289: یونانی
 �؛ برای صورت فارسی میانه 2002 

1986, p. 96 .) تحول آوايی واژة
 yʾkntبر اثر خوانش نادرستِ  عربی 

 .p ,1974 )است  بوده yʾkwtصورت  به

225). 
ون بر کف در باور قدما، سنگی که چ yade يده

دست بگیرند و رو به آسمان بر آن ورد بخوانند 
 .بدون ريشه :بارد باران می

 ) [ǰada: مغولى، از yada: جغتایی ترکی]
1975, vol. 4, p. 142). 

 بدون ريشه yonje يونجه
 .1975, vol. 4, p ) [yonǰa: ترکی آذري]

228). 
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